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The rendering of proper names is one of the most difficult 

problems any translator comes across while working. Occupying 

the specific position in the particular language system, proper 

names contain lexical, ethnographical, historical and cultural 

aspects. Unlike all the other words, translation of which could be 

found in various dictionaries, translation of proper requires some 

other strategies application. This fact explains the relevance of 

this study for linguists and translators. 

The proper names rendering problem in fiction rises out of 

incorrect and inappropriate translation leading to some proper 

names features loss and translation mistakes and inconsistency, 

which explains significance of the issue.  The question of 

rendering fiction proper names has been considered by different 

translation theorists like E. Breus, A. Bondarenko, D. 

Ermolovich, T. Kazakova etc. 

The aim of the research is to study the most common strategies 

of rendering proper names applied in fiction from English 

language into Russian, namely: transcription, transliteration, 

transposition and cultural replacement. The practical application 

of this research consists of the possibility to use the information 

and the findings as translation recommendations in the teaching 

process and during translation practice. 

Key words: proper name, fiction, strategic choices of rendering, 

transcription, transliteration, transposition and cultural 

replacement. 
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1)  (46 %): 

 Gendalf! - ! 

 He hung his hooded cloak on the nearest peg, and 

―Dwalin КЭ вШЮr sОrЯТМО!‖ СО sКТН аТЭС К ХШа ЛШа. -  

    ,     

: « .  !» 

2)    (13 %):  

 ‖TСТs аКs ЦКНО Лв Thror, вШЮr РrКЧНПКЭСОr, TСШrТЧ,‖ СО 
sКТН ТЧ КЧsаОr ЭШ ЭСО НаКrЯОs‘ ОбМТЭОН qЮОsЭТШЧs. -  

 ,  ,  , -    

  . 

 ‖Old Smaug has lived there long enough now to find out 

КЧвЭСТЧР ЭСОrО Тs ЭШ ФЧШа КЛШЮЭ ЭСШsО МКЯОs.‖ -   

   ,     . 

  ,   
,     

        
     . ,  
  ,       
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,    (   

 ). 
3)    (30 %): 

 Bilbo‘s cousins the Sackville-Bagginses were, in fact, 

busy measuring his rooms to see if their own furniture would fit. - 

  , - ,  
      ,  

    . 
 Quite apart from the stones no spider has ever liked being 

called Attercop, and Tomnoddy of course is insulting to 

anybody. -  ,     ;   

«  »,     ,   
 « »  « »   . 
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«  » . . . ,  
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). ,    Sackville-Baggins 
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 « »  « »,     

  . .,  Sackville-Baggins  
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(Fernandes, 2006). 

4)   (11 %): 

 I am Ring-winner and Luckwearer; and I am Barrel-

rider, - went on Bilbo beginning to be pleased with his riddling. - 
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-  ,    -
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.     ,  
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,  Luckwearer,    

 «luck»  «аОКrОr»    
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